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ABSTRACT

One of the aims of PT Media Nusantara Citra’s promotion is a country with huge foreign
investment flows in Asia, which is China. The company profile must be available in
Mandarin that can be used as a promotional material in the creation of video profiles, official
websites, company profiles in print and so on. The researcher use the communicative method
in the translating processed of the MNC Group company profile’s script. This method is used
by fact that the translation result are attentionally effective by emphasizing the message
content and contextual meaning appropriately through the reader's point of view and the
purpose of the translation. Therefore, the purpose of this article is to shows the process by
applying this communicative translation method to produce a Mandarin profile script of
MNC Group company. This article used a qualitative approach to describe the process of
applying the communicative translation method. After the translation process is done, the
Chinese citizens evaluated the translation results. Based on the assessment of Chinese
citizens, the translation results by using the communicative method have a sufficient level of
legibility that conclude readability and acceptability.
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ABSTRAK

Salah satu negara tujuan promosi PT Media Nusantara Citra adalah negara dengan aliran
investasi asing besar di Asia, yaitu China. Sehingga profil perusahaan harus tersedia ke
dalam bahasa Mandarin agar dapat digunakan sebagai bahan promosi dalam pembuatan
video profil, website resmi, profil perusahaan dalam bentuk cetak dan lainnya. Metode
komunikatif merupakan metode yang digunakan dalam penerjemahan naskah profil
perusahaan MNC Group. Metode ini digunakan karena sangat memperhatikan efektivitas
dengan menekankan isi pesan dan makna kontekstual secara tepat lewat sudut pandang
pembaca dan tujuan penerjemahan tersebut. Oleh karena itu, tujuan penulisan ini adalah
mengetahui proses penerapan metode penerjemahan komunikatif untuk menghasilkan
naskah profil perusahaan MNC Group berbahasa Mandarin. Penulisan ini menggunakan
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pendekatan kualitatif untuk mendeskripsikan proses penerapan metode penerjemahan
komunikatif pada naskah profil perusahaan MNC Group. Setelah melalui proses
penerjemahan, warga negara China akan melakukan penilaian terhadap hasil terjemahan.
Berdasarkan penilaian warga negara China, hasil terjemahan dengan menggunakan metode
komunikatif memiliki tingkat keterbacaan yang dapat disimpulkan keterbacaan dan
keberterimaannya.

Kata Kunci: MNC Group, profil perusahaan, promosi

PENDAHULUAN

Perkembangan era digital saat ini telah memberikan dampak yang cukup signifikan,
termasuk pada cara dan media promosi sebuah bisnis. Fungsi media promosi sangat penting
untuk menyampaikan informasi pemasaran dan menumbuhkan kepercayaan publik.
Keberadaan media promosi digital ini dapat mempermudah penyampaian informasi selama
24 jam ke seluruh dunia tanpa perlu bertatap muka. Dengan memanfaatkan kemudahan
promosi di era digital ini, banyak perusahaan yang kemudian memperluas area pemasaran
ke luar negeri. Salah satunya adalah PT Media Nusantara Citra yang menampilkan profil
perusahaan MNC Group sebagai garda terdepan media promosi digital melalui situs web,
facebook, instagram, dan youtube.

Salah satu negara tujuan promosi PT Media Nusantara Citra adalah negara dengan aliran
investasi asing besar di Asia, yaitu China. Sehingga profil perusahaan harus tersedia ke
dalam bahasa Mandarin agar dapat digunakan sebagai bahan promosi dalam pembuatan
video profil, website resmi, profil perusahaan dalam bentuk cetak dan lainnya. Namun saat
ini, profil perusahaan MNC Group edisi November 2021 belum tersedia dalam bahasa
Mandarin. Oleh karena itu, penulis menerjemahkan naskah profil perusahaan MNC Group
ke dalam bahasa Mandarin edisi November 2021 sangat diperlukan. Metode penerjemahan
yang digunakan pada naskah profil perusahaan MNC Group adalah metode komunikatif.
Metode komunikatif merupakan metode yang berorientasi pada BSa. Metode komunikatif
juga sangat memperhatikan efektivitas dengan menekankan isi pesan dan makna kontekstual
secara tepat lewat sudut pandang pembaca dan tujuan penerjemahan tersebut. Newmark
menyatakan bahwa penerjemahan komunikatif ini bersifat sosial, fokus pada isi pesan, dan
hasil penerjemahan komunikatif lebih bagus dari teks aslinya. Guna mendukung hasil
terjemahan yang sesuai dengan budaya dan tata bahasa BSa, selain menggunakan metode

komunikatif juga menggunakan bantuan teknik generalisasi dan amplifikasi. Selama proses
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penerjemahan, kedua teknik tersebut berfungsi menyesuaikan istilah yang tidak memiliki

padanan spesifik untuk diubah menjadi istilah yang lebih umum pada BSa.

METODOLOGI

Penulisan ini dilakukan dengan menggunakan pendekatan kualitatif. Bogdan
menyebutkan bahwa metode penelitian kualitatif merupakan prosedur penelitian yang
menghasilkan data deskriptif berupa kata-kata tertulis dari objek yang dapat diamati.
Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif agar dapat mendeskripsikan proses
penerapan metode komunikatif dengan teknik generalisasi dan amplifikasi.

Metode pengumpulan data yang digunakan adalah observasi partisipatif, wawancara,
studi dokumentasi, dan jelajah internet. Observasi partisipatif merupakan salah satu bagian
dari bentuk observasi, yaitu proses menghimpun data berdasarkan pengamatan lewat
keterlibatan penulis dalam keseharian objek. Wawancara merupakan sebuah bentuk
komunikasi antara dua pihak yang berperan sebagai pewawancara dan pihak yang
diwawancarai. Bentuk komunikasi ini dilaksanakan dengan tujuan mendapatkan informasi
dan mengumpulkan data dari seseorang. Studi dokumentasi merupakan metode
pengumpulan data dengan cara menganalisis sebuah dokumen. Penggunaan metode ini dapat
menjadi pelengkap dari penggunaan metode observasi dan wawancara. Jelajah internet
merupakan metode yang digunakan untuk mengumpulkan data melalui teknologi yang
terhubung dengan jaringan internet. Metode ini dapat menghubungkan penulis dengan situs
akademik, pemerintah, komersial, organisasi maupun perorangan. Metode pengumpulan
data yang digunakan sangat membantu penulis dalam membuat artikel yang kredibel dan
dapat dipertanggungjawabkan.

Terdapat tiga tahap penting yang penulis laksanakan selama proses penerjemahan, yaitu
tahap analisis, tahap transfer, dan tahap restruskturisasi. Tahap analisis merupakan proses
menganalisis kalimat yang ada menurut hubungan gramatikal, makna kata atau kombinasi
kata, makna tekstual hingga kontekstual. Tahap transfer berisi materi yang sudah dianalisis
dan dipahami maknanya untuk kemudian dipindah dari BSu ke dalam BSa. Tahap
restrukturisasi terdiri atas pencarian padanan kata, ungkapan, dan struktur kalimat yang tepat
dalam BSa sehingga isi, makna, dan pesan yang ada dalam teks BSu bisa disampaikan

sepenuhnya dalam BSa.
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HASIL DAN PEMBAHASAN

Terdapat tiga tahap penting yang penulis laksanakan selama proses penerjemahan, yaitu
tahap analisis, dimana penulis membaca dan memahami naskah profil perusahaan MNC
Group. Selanjutnya pada tahap transfer, penulis menerjemahkan kosa kata dan kalimat
menggunakan metode komunikatif dengan bantuan teknik generalisasi dan teknik
amplifikasi. Terakhir pada tahap restruskturisasi, penulis menyusun kembali hasil
terjemahan dengan menyesuaikan grammar bahasa Mandarin.

Proses penerjemahan ini meliputi pencarian padanan kata, ungkapan, dan struktur
kalimat yang tepat. Dengan begitu isi dan makna naskah profil perusahaan MNC Group
dapat tersampaikan dengan baik dalam bahasa Mandarin. Berikut adalah tabel contoh
beberapa kalimat hasil terjemahan menggunakan metode komunikatif dengan bantuan teknik

amplifikasi dan generalisasi :

Table 1. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Generalisasi
BSu BSa
4 FTA MNC Media: RCTI, MNCTV, GTV, iNews, MNC #2471 % BB I B E : RCTI.
mendominasi pasar dengan audience share terbesar.  MINCTV. GT. INEWS L{252 A Z ot i 4= 5
1%

MNC méiti de si ge midnféi bofang de
dianshitai:RCTI, MNCTV, GTV, INEWS yi zuida de
shouzhong fen'é zhiiddo shichdng,

Metode komunikatif pada tabel 1 digunakan dengan merubah susunan gramatikal atau
urutan kata dari BSu ke BSa, contohnya pada kalimat “4 FTA MNC Media” yang
diterjemahkan dengan memindahkan subjek ke awal kalimat, menjadi “MNC &/ #7741
AT G (MNC méiti de si gé midnfei bofang de dianshitai). Penggunaan teknik
generalisasi sendiri terlihat pada kata BSu “FTA” yang merupakan singkatan dari “Free to
Air”, dengan arti “bebas mengudara”. Kata ini tidak memiliki padanan yang spesifik dalam

BSa, sehingga diterjemahkan menggunakan istilah yang lebih umum, yaitu * % Z7 75 5¢ /7

M & (midnféi bofang de dianshitdi) yang berarti “stasiun TV gratis”.
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Table 2. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Generalisasi
BSu BSa

MNC Media memproduksi beragam konten hiburan  \iNC g= 4 A1/BHLE9EMEHATTIE NES)

untuk masyarakat Indonesia di semua generasi dan

segmen. (FEFHRFAIE,

MNC méiti wei yinni shehui de gége shidai hé gege
Jjiecéng zhizuo ge zhong yule neirong.

Pada kalimat di atas, metode komunikatif digunakan dengan menyesuaikan tata bahasa
pada BSa yang biasa menggunakan partikel dalam kalimat. Contohnya pada kalimat “untuk
masyarakat Indonesia di semua generasi dan segmen” yang diterjemahkan dengan
menambahkah partikel “ /7> (de) sebagai penghubung kalimat dan memperjelas
kepemilikan, menjadi “ %G1/ #1219 51N CRIETNB/E (Wei yinni shéhui de gége
shidai hé gege jiecéng). Pada contoh kalimat tersebut juga diaplikasikan teknik generalisasi,
yaitu pada kata BSu “segmen”, kata ini tidak memiliki padanan yang spesifik pada BSa,
sehingga diterjemahkan menggunakan istilah yang lebih umum, yaitu “47/5" (jiécéng) yang

berarti “kelas sosial”.

Table 3. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Generalisasi
BSu BSa
Program animasi terbaik dan menghibur yang telah  F 7725k 60 - F 5 BT R AF FIIR AR 1 578

ditayangkan di lebih dari 60 negara di dunia /gy (2. & 43%9 L E TG B .
(Supers: Lebih dari 43% production market share)

Vi zai quangiu 60 dud gé gudjia fangying de zui hdo
hé yule xing donghua jihua (zimu: chdoguo 43% de

shéngchdn shichdng fen'é),

Pada kalimat di atas, metode komunikatif digunakan dengan menyesuaikan tata bahasa
pada BSa yang biasa menggunakan satuan ukuran dalam kalimat yang mengandung
nominal. Contohnya pada kalimat “lebih dari 60 negara” diterjemahkan dengan
menambahkah satuan “ £ 7" (dué gé) sebagai keterangan ukuran, menjadi “60 £ 7N/ 5
(duo ge guojia). Pada contoh kalimat tersebut juga diaplikasikan teknik generalisasi, yaitu
pada kata BSu “Supers”, kata ini tidak memiliki padanan yang spesifik pada BSa, sehingga
diterjemahkan menggunakan istilah yang lebih umum, yaitu “ %% (zimU) yang berarti

“caption” dengan makna “tulisan singkat yang melengkapi suatu gambar”.
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Table 4. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Amplifikasi

BSu

BSa

Program pencarian bakat termegah dan terbesar
(Supers: Pangsa pasar lebih dari 80%) seperti
Indonesian Idol, MasterChef Indonesia, Kontes
Dangdut Indonesia, The Voice Indonesia, dan
pionir dalam talent search esports, Esports Star
Indonesia.

BRANGAFIRKHIAN S FEZF 11 (FH: g
BT 80%), HI4H1E 1% (Indonesian 1dol)
, HIJE It Z 8 Masterchef), HIJE Dangdut &
A A #F (Kontes Dangdut Indonesia), HIJE
4B (The Voice), FINFEEH 7 51EHT

SEN, H T fE 2 /2 HJE (Esports Star

Indonesia) .

zui weida hé zuida de réncai sousuo jihua (zimu:
Shichdang fen'é chaoguo 80%), liru yinni ouxiang
(Indonesian Idol), yinni chu shén dangdao
(Masterchef), yinni Dangdut yinyué dasai (Kontes
Dangdut Indonesia), yinni hdo shéngyin (The
Voice), hé réncai sousuo dianzi jingji de xianqi,
dianzi jingji zhi xing yinni (Esports Star Indonesia)

Metode komunikatif pada tabel 4 digunakan dengan menyesuaikan tata bahasa pada BSa
yang biasa menggunakan partikel dalam kalimat. Contohnya pada kalimat “Program
pencarian bakat termegah dan terbesar” diterjemahkan dengan menambahkah partikel “#’
(de) sebagai penghubung kalimat dan memperjelas kepemilikan, menjadi “ &% /F A FI&E A
WA T 7214 (zui wéida hé zuida de réncdi sousud jihua). Penggunaan teknik
amplifikasi sendiri terlihat pada frasa BSu “Kontes Dangdut Indonesia” yang merujuk pada
sebuah nama program televisi musik tradisional budaya BSu yang tidak ada pada budaya
BSa, sehingga diterjemahkan dengan cara memparafrase frasa tersebut menjadi “ 57/
Dangdut 2 4 A #° (vinni Dangdut yinyué dasai) yang berarti “Kontes Musik Dangdut

Indonesia”.

Table 5. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Amplifikasi

BSu BSa

Kawasan Ekonomi Khusus MNC Lido City yang JMNC Lido City (fj#5#)
berlokasi di Lido, Bogor, Jabodetabek adalah
sebuah integrated tourism destination kelas dunia.

BIHFIXILT Y
(B -~ 1EBe— s -2 TG I X )
TS IR R 925 e iF H HIH8.

MNC Lido City(li diichéng) jingji teqii wéiyu mao wi

vee—

digit), i dou shi shijié ji de zonghé liiyéu mudi de.

Pada kalimat di atas, metode komunikatif digunakan dengan menyesuaikan tata bahasa
pada BSa yang biasa menggunakan partikel dalam kalimat. Contohnya pada kalimat “sebuah

integrated tourism destination kelas dunia” diterjemahkan dengan menambahkah partikel

/7 (de) sebagai penghubung kalimat dan memperjelas kepemilikan, menjadi “ /478 Z #1725
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BN H I (shijie ji de zonghé Liyou miudi de). Pada contoh kalimat tersebut juga
diaplikasikan teknik amplifikasi, yaitu pada kata BSu “Jabodetabek” yang merujuk pada

istilah singkatan buatan masyarakat BSu,
mengeksplisitkan istilah tersebut menjadi “ £ /174- 7 H)- 12 J%- J 15 K- 20001 75 19 4 X

Voo =

sehingga diterjemahkan dengan cara

Depok-Tangerang-Bekasi”.

Table 6. Penerapan Metode Komunikatif dan Teknik Amplifikasi

BSu BSa
MNC Finance dan MNC Leasing selain melayani V¢ Finance (igh#) F MNe
pembiayaan  refinancing, saat ini  sedang Leasing (HEF) [ T 121 IRE FHF%, HiriE

mengembangkan aplikasi pembiayaan Peer to Peer,
MotionCredit, untuk proses pembiayaan yang lebih

EIFR LM ELEF & & FE 7,
MotionCredit, 77 7 R I {&H i 75 2

cepat dan nyaman.
MNC Finance (rongzi) hé MNC Leasing (zilin)
chule tigong fuwu zai rongzi, muqian zhéngzai kaifa
hulianwdng jiédai pingtai rongzi yingyong chéngxil,
Motion Credit, wéile geng kuai geng fangbian de

rongzi guochéng,

Pada kalimat di atas, metode komunikatif digunakan dengan menyesuaikan tata bahasa
pada BSa berupa penggunaan “ % ... & ... ” (géng... géng...) yang berarti “lebih ... lebih
...”. Contohnya pada kalimat “untuk proses pembiayaan yang lebih cepat dan nyaman”
diterjemahkan menjadi “ %7 /& HEE 7 (E I 75 FE (wéile géng kuai géng fangbian de
rongzi guochéng). Pada contoh kalimat tersebut juga diaplikasikan teknik amplifikasi, yaitu
pada istilah BSu “Peer to Peer” yang diterjemahkan dengan cara mengeksplisitkan istilah
tersebut menjadi “ Z KM Z LEF &> (huliagnwing jiedai pingtdi) yang berarti “platform
pinjaman internet”.

Hasil terjemahkan ini telah dibaca dan dinilai oleh 4 warga negara China yang berkerja
di PT Bintan Alumina Indonesia. 3 dari 4 orang menyatakan bahwa hasil terjemahan dapat
terbaca dan dimengerti dengan mudah, dan 2 orang menyatakan tata bahasa yang digunakan
telah sesuai. Hal ini membuktikan bahwa hasil terjemahan dengan menggunakan metode
komunikatif memiliki tingkat keterbacaan yang cukup untuk dimengerti karena tata bahasa

yang digunakan sudah sesuai.
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Diagram 1. Tingkat Keterbacaan Hasil Terjemahan Profil Perusahaan MNC Group

Tata Bahasa Sesuai Mudah Dimengerti

= WNA China 1 = WNA China 2 = WNA China 1 = WNA China 2
WNA China 3 = WNA China 4 WNA China 3 = WNA China 4
KESIMPULAN

Dalam pembuatan artikel ini penulis membutuhkan informasi dan teori yang kredibel
dan dapat dipertanggungjawabkan. Untuk menunjang sumber informasi tersebut penulisan
menggunakan metode pengumpulan data observasi partisipatif, wawancara, studi dokumen,
dan jelajah internet. Keempat metode tersebut mempermudah penulis dalam menyelesaikan
artikel ini.

Proses penerjemahan profil perusahaan MNC Group sendiri penulis menggunakan
metode komunikatif yang berorientasi pada BSa. Metode ini penulis gunakan untuk
menerjemahkan makna kontekstual teks BSu dengan bahasa yang jelas dan efektif agar
diterima dan dimengerti oleh pembaca penutur bahasa Mandarin. Guna mendukung hasil
terjemahan yang sesuai dengan budaya dan tata bahasa BSa, penulis menggunakan bantuan
teknik generalisasi dan amplifikasi. Teknik generalisasi penulis gunakan dengan tujuan
menyesuaikan terjemahan ke dalam istilah yang lebih umum pada BSa. Meskipun terjadi
perubahan padanan kata, hal ini tidak merubah makna informasi yang akan disampaikan dari
BSa ke dalam BSu karena istilah yang digunakan merupakan sebuah sinonim. Teknik
amplifikasi penulis gunakan dengan tujuan memperjelas istilah yang tidak dikenal pada BSa
dan berpotensi menimbulkan kesalahpahaman. Dengan memperjelas atau mengeksplisitkan
istilah tersebut tidak akan merubah makna informasi yang akan disampaikan dari BSu ke
dalam BSa, karena penjelas yang digunakan dibuat sesederhana mungkin. Sehingga
pembaca dapat dengan mudah memahami maksud informasi tersebut. Dengan menggunakan

metode komunikatif, warga negara China yang membaca hasil terjemahan ini memiliki
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tingkat keterbacaan yang cukup untuk dimengerti karena tata bahasa yang digunakan sudah

sesuai.
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